A Deception　騙局

Mark Twin原著，呂宜親翻譯
You may remember that I lectured lately for the young gentlemen of the Clayonian Society? During the afternoon of that day I was talking with one of the young gentlemen referred to, and he said he had an uncle who, from some cause or other, seemed to have grown permanently bereft of all emotion. And with tears in his eyes this young man said:

您或許記得，我前陣子在Clayonian協會演講給那裡的年輕人聽。那天下午，我和其中一位年輕人聊天，他說他的叔叔因為某種原因似乎永遠失去了所有的情緒感覺。這位年輕人泛著眼淚對我說：
“Oh, if I could only see him laugh once more! Oh, if I could only see him weep!”

「噢，如果我能夠再看見他大笑！噢，如果我能夠再看見他哭泣！」
I was touched. I could never withstand distress. I said:

我被感動了！我實在承受不起這樣的悲痛。我說：
“Bring him to my lecture. I’ll start him for you.”
「把他帶來聽我的演講吧，我會替你引發他的情緒！」
“Oh, if you could but do it! If you could but do it, all our family would bless you for evermore; for he is very dear to us. Oh, my benefactor, can you make him laugh? Can you bring soothing tears to those parched orbs?”

「噢，真希望你可以辦到！我們全家都非常愛他，要是你可以辦到，我們一定會永遠感激你的！噢，我的恩人，你可以讓他笑嗎？你可以讓他乾涸已久的雙眼流下舒暢的眼淚嗎？」
I was profoundly moved. I said:

我被這種深情深深打動了，我說：
“My son, bring the old party round. I have got some jokes in my lecture that will make him laugh, if there is any laugh in him; and, if they miss fire, I have got some others that’ll make him cry or kill him, one or the other.”

「孩子，把當事人帶來吧。如果他還能笑，我的演講裡有些笑話可以戳中他的笑點；如果這些都不夠看，我還有其它笑話，不是讓他哭，就是讓他笑到岔氣，反正一定可以激起他的情緒。」
Then the young man wept on my neck, and presently spread both hands on my head and looked up towards heaven, mumbling something reverently; and then he went after his uncle. He placed him in full view, in the second row of benches, that night, and I began on him. I tried him with mild jokes—then with severe ones; I dosed him with bad jokes, and riddled him with good ones; I fired old, stale jokes on him, and peppered him fore and aft with red-hot new ones. I warmed up to my work, and assaulted him on the right and left, in front and behind; I fumed, and charged, and ranted, till I was hoarse and sick, and frantic and furious; but I never moved him once—I never started a smile or a tear! Never a ghost of a smile, and never a suspicion of moisture! I was astounded. I closed the lecture at last with one despairing shriek—with one wild burst of humor—and hurled a joke of supernatural atrocity full at him. It never phased him! Then I sat down bewildered and exhausted.

這位年輕人抱著我在我肩上哭泣，隨即立刻張開雙手望向天空，恭敬地唸唸有詞，然後去找他叔叔。那晚，他讓叔叔坐在第二排視野最清楚的位置上，我就開始展開了攻勢。我講了幾個溫和的笑話，也講了幾個重口味的；我把好的、壞的、老梗的、新奇的笑話通通都說了。我越講越起勁，從左到右，從前到後，我熱力四射的衝刺大喊，直到自己沙啞疲累，狂亂憤怒，卻一點也沒有引起老人的情緒！連一個笑容或一滴眼淚都沒有！甚至未曾輕輕一笑或眼眶稍濕！我全然震驚。我最後在演講結尾以絕望的尖叫──一種爆發的幽默──向他丟出一個幾乎有超自然威力的笑話！他卻一點動靜也沒有！我困惑而精疲力盡地坐下，不知所措。
The president of the society came up and bathed my head with cold water, and said:

協會的會長走過來，往我頭上淋了些冷水，說：
“What made you carry on so towards the last?”

「什麼事情讓你結尾時這樣失控？」
I said, “I was trying to make that confounded old idiot laugh in the second row.”

我說：「我試著要讓坐在第二排那討厭的白痴佬笑出來！」
And he said, “Well, you were wasting your time; because he is deaf and dumb, and as blind as a badger.”

他接著說：「嗯…你這是浪費時間，因為他又聾又啞，且幾乎和夜行動物一樣瞎！」
Now was that any way for that old man’s nephew to impose on a stranger and an orphan like me?

啊…那位老先生的姪子怎麼可以這樣欺騙像我這樣的陌生人或孤兒呢？

